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2. No one shall be held in 
servitude. 
: 3. ,(a) No , one shall be 
required to perform forced or 
compulsory labour; 

(b) Paragraph 3 (a) shall 
not be held to preclude, in 
countries where, imprison- 
ment with hard labour may- 
be imposed as a punishment 
for a crime, the performance 
of hard labour in pursuance 
of a sentence to such punish- 
ment by a competent court; 

(c) For the purpose of this 
paragraph the term "forced 
or compulsory labour" shall 
not include: 

(i) Any work or service, not 
referred to in sub-para- 

. graph (6), normally re- 
quired 'of a person who 
is under detention in 
consequence of a lawful 
order of a court, or of a 
person during condi- 
tional release from such 
detention; 

(ii) Any service of a military 
character and, in coun- 
tries where conscientious 
objection is recognized, 
any national service re- 
quired by law of con- 
scientious objectors; ' 

(iii) Any service exacted in 
cases of emergency or 
calamity threatening the 
life or well-being of the 
community; 

(iv) Any work or service 
which forms part of nor- 
mal civil obligations. 

Article 9 
1. Everyone has the right 

to liberty and security of 
person. No one shall i be' 
subjected to arbitrary arrest 
or detention. No one shall 
be deprived of his liberty 

* 2. Nul ne sera tenu en 
servitude. 

3. a) Nul ne sera astreint à 
accomplir un travail force ou 
obligatoire; ' 

b) L'alinéa a du présent 
paragraphe ne saurait être in- 
terprété comme interdisant, 
dans les pays, où certains 
crimes peuvent être punis de 
détention accompagnée de 
travaux forcés, l'accomplisse- 
ment, d'une peine de travaux 
forcés, infligée par un tribunal 
compétent ; 

c) N'est pas considéré com- 
me "travail forcé ou obliga- 
toire" au sens du présent 
paragraphe: 

i) Tout travail ou service, 
non visé à l'alinéa b, nor- 
malement requis d'un in- 
dividu qui est détenu en 
vertu d'une décision de 
justice régulière ou qui, 
ayant fait l'objet d'une 
telle décision, est libéré 
conditionnellement ; 

ii) Tout service de caractère 
; militaire et, dans les pays 

où l',O'bj*'ection de consci- 
ence est admise, tout ser- 
vice national exigé des 
objecteurs de conscience 
en vertu de la loi ; ! 

iii) Tout service exigé dans 
les cas de force majeure 

r ou de sinistres qui mena- 
cent la vie ou le bien-être 
de la communauté f 

iv) . Tout travail ou tout ser- 
vice formant partie des 
obligations civiques nor- 

. males. 

Article 9 
1. Tout individu a droit à 

la liberté et à la sécurité de sa 
personne. Nul ne peut faire 
l'objet d'une arrestation ou 
d'une détention ; > arbitraires. 
Nul ne peut être privé de 홢 sa 

2. Ingen må holdes i træl- 
dom. 

3. a) Ingen må beordres til 
at udføre 'tvangs- eller andet 
pligtarbejde. 

b) I lande, hvor frihedsbe- 
røvelse med strafarbejde kan 
idømmes som straf for en for- 
brydelse, skal bestemmelsen 
i stk. 3 a) ikke være til hin- 
der for at lade nogen udføre 
strafarbejde i henhold til en 
herom af en kompetent dom- 
stol afsagt dom. 

c) I denne bestemmelse om- 
fatter udtrykket 홢tvangs- el- 
ler pligtarbejde" ikke: 

:i) arbejde eller tjeneste, som 
ikke er nævnt i litra b) 
ovenfor, men som nor- 
malt kræves af én person, 
der er berøvet sin frihed 
som følge af en lovlig rets- 
afgørelse, eller af en per- 
son, der på betingelser er 
løsladt fra sådan friheds- 
berøvelse; 

ii) tjeneste af militær karak- 
ter og 홢 i lande, hyor 
militærnægtelse anerken- 
des 홢 samfundstjeneste, 
der i henhold til lov kræ- 
ves udført af militærnæg- 
tere; 

iii) tjeneste, der kræves i en , 
nødstilstand eller under 
katastrofer, der truer 
samfundets liv eller vel- 

' færd; 
iv) arbejde eller tjeneste, der 

er et led i normale borger- 
pligter. 

Artikel 9 
1. Enhver har ret til frihed 

og personlig sikkerhed. Ingen 
må underkastes vilkårlig ar- 
rest eller frihedsberøvelse., In- 
gen må berøves sin frihed 
undtagen af sådanne grunde, 


